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No. 3760. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT1 BETWEEN SWEDEN
AND AUSTRIA ON THE
RECIPROCAL EXEMPTION
FROM TAXES OF CERTAIN
INCOME DERIVED DURING
TEMPORARY EMPLOYMENT
TO GAIN PRACTICAL EX-
PERIENCE. STOCKHOLM, 14
AUGUST1956

I

No 3760. ECHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD~
ENTRE LA SUEDE ET L’AU-
TRICHE TENDANT A EXONE-
RER RECIPROQUEMENT DE
L’IMPOT CERTAINS REVENUS
PROVENANT D’EMPLOIS OC-
CURES TEMPORAIREMENT
PAR DESSTAGIAIRES.STOCK-
HOLM,14A0UT1956

[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]

Stockholm,den14. August1956

GernässerhaltenenWeisungenbeehreich mich, denVorschlagder öster-
reichischenBundesregierungzu unterbreiten,demzufolgein Abanderungdes
Notenwechselsvom 19. Juli 1951,anstattderBestimmungendesPunktes12 des
SchlussprotokolleszudemzwischenderRepublikOsterreichunddemKonigreich
Schwedenvorläufig sinngemässAnwendungfindendenDoppelbesteuerungsab-
kommen vom 25. April 1928, folgendeBestimmungenim Verhältnis zwischen
der Republik Osterreichund dern Konigreich Schwedenaugewendetwerden
sollen:

StudentensowiePraktikantendesHandwerkesund desHandels,die sich in einem
cler vertragschliessendenStaatennur zu Studienzweckenundzu ihrer fachlichenAus-
bildung aufhalten,werdenvon diesernStaatewegenderBezUge,die sie von den in den~
anderenStaat wohnhaftenund dort bereitssteuerpflichtigenAngehorigenernpfángèn,
keinerBesteuerungunterworfen,sofernedieseBezügedenuberwiegendenTell deszu
ihrern Unterhalte und ihr~mStudiurn oder ihrer fachlichenErziehung Notwendigen
darstellen.

Studentender HochschuleoderhöherenLehranstaltendes gleichenGradeseiner
derbeidenStaaten,die fur dieDauervonhöchstens100 TageninnerhaibeinesKalender-
jahreseineAnstellungirn anderenStaateantreten,urn die notwendigepraktischeAus-
bildung zu ihren Studienzu erhalten,werdenvon diesemStaatewegenderEinktinfte,
die sie ausdieserAnstellungbeziehen,keinerBesteuerungunterworfen,unterderBe-
dingung,dassdieseBezugedenBetragvonsKr. 2 000 bzw. oS 10 000 nicht ubersteigen.

DieseBestimniungensollenaufEinkflnfte derobenbezeichnetenArt Anwendung
finden, die nachdern 31. Dezembér1954erworbenwurden.

1
Came into force on 14 August 1956 by - - ‘Entréenvigueurle 14 ao~t1956parl’échan-

the exchangeof the said notes. gedesditesnotes.

Herr Minister,
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Fallsdie schwedischeRegierungbereitist, denvorstehendenBestimmungen
zuzustimmen,beehreich mich vorzuschlagen,diesesSchreibenund die best~ti-
gendeAntwort Eurer Exzellenzals AbkommenzwischenunserenbeidenRegie-
rungenzu betrachten.

Empfangen Sie, Herr Minister, den Ausdruck meiner ausgezeichneten
Hochachtung.

Dr. Rudolf KRIPPL-REDLICH

Sir,

[TRANSLATION — TRADUCTION]

Stockholm, 14 August 1956

On instructions from my Govern-
ment, I have the honour to propose
that, by way of exceptionto the ex-
changeof notesof 19 July 1951,’ the
provisionsof paragraph12 of the Final
Protocol to the Double Taxation
Agreement of 25 April 1928,2 as
provisionally applied, mutatis mutan-
dis, betweenthe Republic of Austria
and the Kingdom of Sweden,shallbe
supersededby thefollowingprovisions,
which shall govern relationsbetween
the Republicof Austria andthe King-
domof Sweden:

A studentor an industrialor business
apprenticewho residesin oneof the Con-
tracting Statessolely for the purposesof
study or professional training shall be
exempt from taxation by that State in
respectof theallowanceswhichhereceives
from his relativesdomiciled and taxablein
theotherStateif the said allowancescon-
stituteby far thegreatherpart of thefunds
requiredby him for his maintenanceand
for hisstudyor professionaltraining.

[TRADUCTION — TRANSLATION]

Stockholm, le 14 aofit 1956

Monsieur le Ministre,

Conformémentauxinstructionsque
j’ai reçues, j’ai l’honneur de vous
soumettre Ia proposition du Gouver-
nement fédéral autrichien tendant a
modifier l’échange de notes du 19
juillet 19511 de telle sorte que les
dispositions ci-aprèssoient appliquees
dansles rapportsentrela République
d’Autriche et le RoyaumedeSuedeala
place des dispositions du paragraphe
12 du Protocolefinal de la Convention
du 25 avril 19282relative a Ia double
imposition appliquees par analogie,
a titre provisoire, entrela République
d’Autriche et le Royaumede Suede:

Les étudiantsou les personneseffec-
tuantun stageprofessionneloucommercial
qui séjournentdanal’un desEtatscoxitrac-
tantsuniquementpoury faire leurs etudes
et recevoir leur formation professionnelle
ne serontassujettispar ledit Etat a aucun
impôt sur les subsidesqu’ils reçoiventde
leursparentsdomidiiéset assujettisa l’im-
pot dansl’autre Etat, pour autantque ces
subsidesconstituerontla fraction la plus
importante des ressourcesqui leur sont
nécessairespourleurentretienet leursétu-
desou leur formation professionnelle.

‘Nations Unies, RecueildesTraités, vol. 198,
p.9.

2 Société des Nations, Recueil des Traités,
vol. LXXXI, p. 281.

‘United Nations, Treaty Series, Vol. 198.
p.9.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol.
LXXXI, p. 281.

Vol. 2�244
N’ ~376Q



358 United Nations — Treaty Series 1957

A studentattendinga university or sim-
ilar institution of higher learning in one
of the two Stateswho is employedin the
otherStatefor not more than. 100 daysin
a single calendaryear for the purposeof
receiving practical training required for
his studiesshall not be taxedby the latter
State on income derivedfrom such em-
ploymenton condition that such income
doesnot exceed2,000 Swedishkronor or
10,000Austrianschillings.

Theseprovisionsshallapplyto incomeas
referredto abovewhich was earnedafter
31 December1954.

If the SwedishGovernmentis pre-
paredto agreeto the foregoingprovi-
sions,I havethehonourto proposethat
this communication and your con-
firming reply shall be regarded as
constitutinganagreementbetweenour
two Governments.

I havethe honourto be, etc.

Dr. RudolfKRIPPL-REDLICH

Les étudiantsfrequentantuneuniversité
ou un établissementd’enseignementsu-
périeurdemêmeniveaudanal’un desdeux
Etats et qui occupentun emploi dans
l’autre Etatpendantun lapsde tempségal
ouinférieura 100joursaucoursd’uneseule
annéecivile, afin derecevoirune formation
pratique nécessairea leurs etudes,ne se—
ront pasassujettisa l’impOt par ledit Etat
•en cequi concernelea sommespercuesau
titre de cet emploi, pour autantque les—
ditessommesne dépasserontpasun mon.—
tant de 2.000 couronnes suédoisesou
10.000 schillings autrichiens.

Ces dispositionss’appliquerontaux re—
venusde Ia catégoriedéfinie ci-dessus,ac—
quis postérieurementau31 décembre1954

Si le Gouvernementsuédois est
dispose a donner son accord aux
dispositionsci-dessus,j’ai l’honneurde
proposer que la présente lettre et la
réponsede Votre Excellenceme don—
pant confirmation soient considérées
comme constituant un accord entre
nosdeuxGouvernements.

II’

Veuillez agréer,etc.

D~ Rudolf KRIPPL-REDLICFI

Herr Gesandter,

[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]

Stockholm, den 14. August 195&

Ich beehre mich, Ihnen den Empfang Ihres Schreibensvom heutigen
Tagemit folgendenWortlaut zu bestatigen.

[Seenote I — Voir note I]

Ich habe die Ehre Ihnen mitzuteilen, dass die schwedischeRegierung
mit denvorstehendenBestimmungeneinverstandenundbereit ist, Ihr Schreibex,

No. 3760
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Empfangen Sie, Herr Gesandter,
Hochachtung.

Sir,

[TRANSLATION — TRADUCTION]

Stockholm, 14 August 1956

I have the honour to acknowledge
receipt of your communication of
today’sdatereadingasfollows:

[Seenote 1]

I havethe honourto inform you that
the SwedishGovernmentis in agree-
ment with the foregoing provisions
and is preparedto regard your com-
municationandthis reply asconstitut-
ing an agreementbetween our two
Governments.

I havethehonourto be,etc.

Osten UNDEN

{TRADUCTION — TRANSLATION]

Stockholm, le 14 aoftt 1956

Monsieurl’Ambassadeur,

J’ai I’honneur d’accuser reception
de votre lettre en date de ce jour,
rédigée dans lea termes suivants:

[Voir noteI]

J’ai l’honneur de vous faire savoir
que les dispositions ci-dessus ren-
contrentl’agrementdu Gouvernement
suédois,qui est dispose a considérer
votre lettre et Ia présente réponse
comme constituant un accord entre
nos deux Gouvernements.

Veuillez agréer,etc.

Osten UND~N

und diese Antwort als Abkommen zwischenunserenbeiden Regierungenzu
betrachten.

den Ausdruck meiner ausgezeichneten

Osten UNmIN

N 376U~


